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Предисловие 

В хрестоматии представлены пять японских письмовников, изданных в эпоху 
Мэйдзи (1868–1912) или немного позже, которые содержат образцы мужских и 
женских писем для типичных жизненных ситуаций. Эта хрестоматия позволяет не 
только ознакомиться с эпистолярным стилем, который был в широком употреблении 
в Японии в конце XIX и начале XX вв., но и приобрести навыки чтения (и написания)1 
японской скорописи. 

Конечно, в современной Японии эпистолярный стиль значительно изменился и 
это пособие не поможет в современной переписке с японцами. Здесь даны тексты, 

написанные старым эпистолярным стилем со:ро:бун ( 候 文 ), который широко 

употреблялся примерно до середины XX века. Этим устаревшим стилем написано 
огромное количество частной и официальной переписки, поэтому умение читать 
тексты со:ро:бун является полезным для японоведов. Тем более, знание со:ро:бун 
XIX–XX веков существенно облегчает изучение писем и документов более раннего 
времени. 

Японская скоропись, которой традиционно писали письма и документы, сейчас 
не используется на практике в Японии и в первую очередь представляет интерес для 
историков, библиотекарей, каллиграфов. Однако, знание скорописи открывает доступ 
к множеству рукописных текстов, написанных в Японии до середины XX века. Таким 
образом, знание скорописи очень важно для всех, кто желает изучать рукописные и 
ксилографические тексты, оригиналы которых доступны в библиотеках и цифровых 
коллекциях в Интернете. 

Текст, написанный японской скорописью обычно представляет собой смесь 

иероглифов написанных «полускорописью» (гё:сё 行書) и «скорописью» (со:сё 草書) 

с устаревшими скорописными знаками кана (хэнтайгана 変体仮名). Скорописные 

формы иероглифов часто называют «сокращённые/упрощённые иероглифы» 

(кудзусидзи くずし字、崩し字).  

Пять пособий, разработанных в этой хрестоматии, задуманы как учебники по 
эпистолярному стилю и пособия по каллиграфии. Важно, что они создавались 
японскими авторами для обучения японцев в определенную историческую эпоху 
(изданы с 1879 по 1927 год). Также, их содержание проливает свет на 
взаимоотношения людей, этикет, бытовые реалии той эпохи. Эти пособия полезны и 
интересны, но довольно трудны для прочтения. Поэтому я подготовил расшифровку 
(транслитерацию) скорописи, лексический комментарий, а также перевод на русский 
язык. Отмечу, что в учебных целях перевод текстов на русский язык сделан близко к 
японскому оригиналу.  
                                                 
1 В конце книги, в Приложении, добавлены 19 скорописных текстов, которые автор (Лущенко А.Ю.) 
переписал карандашом из пяти письмовников. 
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Все части пособия сделаны мной самостоятельно (с использованием словарей). 
Я буду благодарен читателям за любые замечания и исправления. Надеюсь, что эта 
книга поможет в изучении эпистолярного стиля и облегчит освоение японской 
скорописи. 

 
Выражаю искреннюю благодарность рецензентам этого пособия ведущему 

научному сотруднику ИВР РАН Вадиму Юрьевичу Климову и доценту кафедры 
китайской филологии СПбГУ Дмитрию Ивановичу Маяцкому за интерес к рукописи 
и ценные критические замечания, а также всем участвовавшим в обсуждении 
сотрудникам отдела Дальнего Востока ИВР РАН — Ю. В. Болтач, О. А. Бонч-
Осмоловской, В. П. Зайцеву, Р. Н. Крапивиной, Т. А. Пан, В. М. Рыбакову, В. В. 
Щепкину — за чтение рукописи и консультативную помощь по улучшению данной 
работы. 

     
       Алексей Лущенко 
      Санкт-Петербург, август 2023 года 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 






